No 9. A Good Life (Shostakovich The Jewish Songs)

Russian

O none NpocTopHOM, ApYy3bs Aoporue, Transliteration

[a-po-le pras-tér-nam druz’-ja da-ra-gie] Word-to-word translation

About wide fields, my dear friends, Stressed vowel

[MeceH He nen 4 B rogpl rnyxue.
[pé-sen ni-pél ja fgé-dy glu-hi-e]

I did not sing my songs in the dark years.

He ona meHsa nonsa pacusetanm,
[ni-dlja mi-nja pa-lja ras-tsvi-ta-li]

It wasn'’t for me that the fields flowered,

He ons MeHsa pocuHKM cTekanu.
[ni-dlja mi-na ra-sin-ki sti-ka-li]

It wasn’t for me that the dew sparkled.

B TecHoMm noagBane, BO TbMe CbIpOW
[ftés-nam pad-va-le va-t'mé sy-réj]

In a squatted basement, in darkness and damp,

Knn g korga-1o, UsMydeH HYXXaow,
[zhil ja kag-da-ta iz-mu-chen nuzh-déj]

I lived tortured by misery,

W rpycTHasa necHs Hecnacb U3 nogsana
[ee grus-na-ja pés-nja nis-las’ is-pad-va-la]

And a sad song was heard from the basement
O rope, 0 Myke MoeW HeBbIBANoOMN.

[a-g6-re a-mu-ke ma-jéj ne-by-va-laj]

About my pain and gloom.
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KonxosHas peuka, CTpyuch Becenee,
[kal-héz-na-ja réch-ka stru-is’ vi-si-lé-je]

Kolkhoz river run faster

[py3bamM nepegan Mon NOKIOH NOCKopee,
[druz’-jam pi-re-daj moj pak-lén pas-ka-ré-je]

Take my greetings to my friends.

Ckaku, 4YTO B KONX03e Tenepb MO OM,
[ska-zhi shto fkal-hé-ze ti-pér’ moj dom]

Tell them that | live in kolkhoz now,

LiBeTyLee gepeBo CTOMT NOA OKHOM.
[tsvi-tu-sche-je dé-re-va sta-it pa-dak-ném]

And a blooming tree grows by my window.

Tenepb ANs MEHSA NONsi pacLBeTaloT,
[ti-pér’ dlja mi-nja pa-lja ras-tsvi-ta-jut]

Now the fields flower just for me,

MeHs MONTOKOM M MEAIOM MUTAIoT.
[mi-nja ma-la-kébm ee mjé-dam pi-ta-jut]

Bringing me milk and honey.

A cyactnue, a Tbl pacckaxu MoMmMm 6paTbam:
[ja schas-lif a-ty ras-ka-zhi ma-im brat’-jam]

I am happy, and you tell my brothers
KonxosHbim nonam 6yay necHu cnaratb s!

[kal-h6z-nym pa-ljam bu-du pés-ni sla-gat’ ja]
That | will be singing only of the kolkhoz fields.
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